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 المصادر والمراجع

 

 اللغة العربية

 : مجمع اللغة العربية.القاهرة. ٢٠١١. طالمعجم الوسيإبراهيم أنيس. 

. ترجمة المضامين الثقافية في كتاب "نظم الدر والعقيان لمؤلفه محمد ٢٠١٧بن أبي نذير، وصوفي بلقاسم. 

 رسالة الماجستر. جامعة أبي بكر بلقايد.ابي عبد الله بن عبد الجليل التنسي. 

ترجمة الرواية" خان الخليلي" لنجيب محفوظ بترجمة فخر استراتيجية ترجمة الثقافة في . ٢٠١٦. دياه أنغرايني

مالك إبراهيم الإسلامية  جامعة مولانا. رسالة الماجستر. الرازى م. بخاري: دراسة تحليلية دلالية

 الحكومية. 

طريقة الترجمة على ضوء نظرية بيتر نيومارك في تعليمها لدى الطلاب بقسم اللغة . ٢٠٢٠رمي مكرمة. 

. جامعة رسالة الماجستر. ا جامعة مولانا مالك إبراهيم الإسلامية الحكومية مالانجالعربية وأدبه

 مالك إبراهيم الإسلامية الحكومية.  مولانا

 ٨٠. ١٩٩١ساعتى، أمين . تبسيط كتابة البحث العلمي، المملكة العربية السعودية : دون المطبع، 

 . منبر حر للثقافة والفكر والأدب. وتطورها الرواية العربية الحديثة؛ نشأتها. ٢٠١٠سوسن باقري. 
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. حي بن يقظان. طارق هاشم )المحرر(. القاهرة: أقلام ٢٠١٩ابن سينا، ابن طفيل، & السهروردي. 

 عربية للنشر والتوزيع.

 . الطباعة الثانية.الأهلية للنشر والتوزيع.موسوعة علماء العرب. ٢٠١١السيد، عبد السلام. 

 . بغداد: مطبعة دار المعرفة.فن الترجمة في ضوء الدراسات المقارنة. ١٩٥٦صفاء خلوصي. 

  .. دمشق: مجمع اللغة العربيةالترجمة أو نقل الكلام من لغة إلى أخرى. ١٩٧٩عمر فروخ. 

بيروت : المؤسسة العربية الدراسات موسوعة علماء العرب و المسلمين و أعلامهم. . ٢٠٠٧فارس، محمد. 

 والنشر.

استراتيجية الترجمة من الإندونيسية إلى العربية لدى طلبة قسم تعليم اللغة العربية . ٢٠١٨ فتح الرحمن.

. رسالة الماجستر. جامعة بجامعة هاشم أشعري وجامعة التهذيب الإسلامية بجومبانج جاوي الشرقية

 مالك إبراهيم الإسلامية الحكومية.  مولانا

 .دار لبنان للطباعة :يروتب . حي بن يقظان"ابن طفيل وقصة  .١٩٨٦ .فروخ، ع

 تلفيزيون سوريا.  "كيف ألهمََ "حي بن يقظان" حكايات ماوكلي وطرزان؟.. ٢٠٢١محمد أسد الخليل. 

. "ترجمة الزهاوي والنجفي ٢٠٢٣صلاح الدين عبدي، & سيد مهدي مسبوق.  ،محمد عبد الزهرة محسن

مجلة الكلية الاسلامية  جيات فيني وداربلني".دراسة موازنة في ضوء استراتي-المباشرة لرباعيات الخيام

 .٦٥٦ - ٦٣٧(, ٧١) ١ ,الجامعة
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 . لسان العرب. بيروت: دار صادر.٢٠٠٤ابن منظور، محمد مكرم بن علي بن جمال الدين. 

. استراتيجية الترجمة الدلالية فى ترجمة كتاب" رسالة المعاونة ٢٠٢٠. ناندا حفظة سارى ومنيغ محمود

اِنتجَُنَ فنلِتِيَن فردَُك: جرُنلَ  ؤارزة" لمترجم محمد منوّر الزاهدى )دراسة تحليلية نقدية(.والمظاهرة والم

 .٩٧ - ٧٩(. ١) ٤ . حَسِل فمِكِرِن بِدغَ فندِدِكَن بَحسََ عرَبَ 

استراتيجيات ترجمة المصطلحات الثقافية في قصة الكاريكاتير الملايوية بضَُك . ٢٠٢٢نور أزرين بنت زينل. 

 رسالة الماجستر. جامعة العلوم الإسلامية الماليزية.. إلى اللغة العربية؛ دراسة وصفية تحليلية مفنُغكَ 

أساليب ترجمة الكلمات الثقافية العربية إلى اللغة الملايوية في رواية" . ٢٠٢٣نور يانا بنت عبد الرشيد. 

 سلامية الماليزية.رسالة الماجستر. جامعة العلوم الإ. زينب" من منظور نظرية نيومارك

. رسالة الماجستر. جامعة مولانا ترجمة الرواية الرجل الذي آمن لنجيب الكيلاني. ٢٠١٨هداية النعمة. 

 مالك إبراهيم الإسلامية الحكومية.
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